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LA VIE KLEPHTIQUE DANS 
L'EMPIEE PEES AN. 

(Suite.) 

L E devoir d'un auúik (chanteur de 
profession dsns le nord de la Perse) 
qui veut devenir un rhapsode de Kour-
Oglou, est de se mettre en état de com
pléter par un récit en prose chacune 
des improvisations du bandit. La narra
tion et la rhapsodie forment un tout 
qu'on nomme „medjliss"*) Ces rhapso
des, qui s'accompagnent du changour, 
sont appelés Khans (de khaunden chan
ter) , de Kour-Oglou. Firdousi, le poète 
national de l'Iran, a aussi ses Khans du 
Schali-nameh, et le prophète, les Khans 
du Koran. M. CHODZKO a comparé avec 
un soin fort digne d'éloges, les diffé
rentes versions adoptées par les Khans 
de Kour-Oglou, dont la mémoire est 
vraiment prodigieuse**). Après un travail 
analogue à celui que M . MOHL a fait sur 
l'oeuvre gigantesque de Firdousi,***) 
il a trouvé qu'il n'y avait point de va
riantes essentielles, excepté dans un seul 
medjliss, l'expédition de Kour-Oglou en 
Syrie, qu'il a cru devoir exclure de ses 
Adventures and, improvisations of Kour-
Oglou. 

*) Analogue à l'anglais meeting. 
**) Ce que G. 0. Trevelyan raconte de son 

oncle le eélèbre historien (The Life and Let
ters oj Lord Macaulay, London 1876) fait com
prendre les miracles de mémoire dont parle 
M . Chodzko. 

***) V. Le Livre de» roit, Introduction. 
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Le meilleur moyen pour avoir une 
idée nette de la situation intellectuelle 
et morale de l'Europe du moyen-âge est 
d'étudier cette Asie où la faculté de 
produire des mythes s'est conservée 
dans toute son énergie. La vie de Kour-
Oglou, un contemporain de Molière, nous 
reporte au temps où les trouvères fran
çais composaient les «chansons de geste«, 
c'est-à-dire à une epoque où tout héros, 
soldat du Christ et de l'Eglise contre 
l'Enfer, se développait nécessairement 
dans le monde enchanté dont la disparu
tion, ainsi que Cervantes l'a compris 
d'une manière si admirable, plongeait 
les âmes naïves dans un profond chagrin, 
tant il est difficile de s'habituer à la 
réalité prosaïque quand on a vécu dans 
le merveilleux univers des songes ! Les 
miracles commencent dans la vie de 
Kour-Oglu même avant qu'il se produise 
sur les champs de bataille, et comme il 
s'agit d'une espèce de centaure, son 
cheval dont les aventures dès le début 
se mêlent aux siennes, n'a pas une ma
nière de vivre et d'agir complètement 
naturelle. La naissance extraordinaire de 
ce coursier sans égal, qui fait penser 
au cheval de Eoustem exalté par le 
Schah-nameh, exerce même une grande 
influence sur la destinée de Kour-Oglou 
et sur celle de son père, Mirza-Serraf. 
Le sultan Mourad, dont Mirza-Serraf gou
vernait les haras, n'ayant vu dans Kyrat, 
qui n'avait pas encore manifesté ses mer
veilleuses qualités, qu'un cheval indigne 
de lui être présenté, fit, dans un de ces 
accès de colère sauvage trop communs 
chez les Khans féroces du Turkestan, 
aveugler le père de Kour-Oglou. Cette 
histoire, vraie ou fausse, mais pleine de 
circonstances miraculeuses et caractéris
tiques, légitime l'insurrection du »fils de 
l'aveugle« (Kour-Oglou), justement irrité 
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contre Mourad. Il paraît devant le prin
ce monté sur ce coursier qui devait par
ticiper à la renommée de son maître, 
et il apostrophe le sultan qui chassait 
sur les bords de l'Oxus (Amu-Daria_) 
avec une hardiesse qui rappelle la con
duite du célèbre forgeron du Schah-nameh 
envers l'odieux Zohak, tyran de l à Perse . 
Dans cette improvisation, cité plus haut 
il décrit un cheval parfait avec une préci
sion et une verve qui charment les Tur
comans. Mais cette pièce n'a pas pour 
nous la même importance que pour les 
ardents cavaliers de l'Asie centrale. Nous 
sommes plus disposés à nous intéresser 
aux discours en vers que Kour-Oglou 
adresse au sultan et à son attitude de
vant l'escorte du prince. Nous retrouvons 
là le vrai charaetère du Turcoman, qui 
aime à se définir lui-même »un peuple 
qui n'a pas de chef.« 

Mourad ordonne d'arrêter Kour-Og
lou, qui est immédiatement cerné par les 
gardes. Le fier jeune homme, sans daig
ner accorder la moindre attention à leurs 
mouvements, s'exprime ainsi : «Ecoute, 
mon prince, j e viens de penser quelque 
temps à de jolis vers, me permets tu de 
te les réciter '?« 

Le sultan ayant consenti, Kour-Oglou 
continue : 

»Mon prince a ordonné que je sois 
puni . . . Mais, par Allah, je sais com
ment me défendre, j 'échapperai. En vain 
tu m'offrirais tes richesses et tes faveurs, 
comme on offre la pâture à l 'aigle glou
ton et affamé. Je repousserai tout!« 

»Laisse ces bravades, répondit le 
siütan, viens et sers — moi fidèlement. 
Autrement je te condamnerai à mort.« 

Kour-Oglou improvisa les vers sui
vants : «On m'appelle Dieu dans ma 
maison. Oui, j e suis un Dieu. Je ne cour
berai pas le cou devant un lâche com
mi» 

me toi. La cruche a porté de l'eau assez 
longtemps pour toi, maintenant elle est 
cassée.« 

»Ton père, reprit le prince, a été 
cinquante ans mon serviteur. Dans un 
moment de colère, je lui ai fait arra
cher les yeux. Qui refusera au maître 
le droit de châtier son esclave, afin 
d'accumuler plus tard ses faveurs sur 
lui ? Suis-moi à la maison. Tu sauras 
comment on peut me plairo, et je te r é 
compenserai." 

Rapallo, 1%79. DoRA p'IsTRIA, 

(A MiÎTre.) 

A MŰFORDÍTÁS A L A P E L V E I . 

PETŐFIBE VALÓ TEKINTETTEL. 

(Vége.) 
PETŐFIRE akarván kiváló tekintettel 

lenni, mint olyan költőre, kit bármely 
nyelvié fordítani a legnehezebb felada
tok egyike, ez alkalommal csak egyetlen 
egy szócskára figyelmeztetek egyik leg
nagyszerűbb költeményéből. Ott van az 
Őrültnek 63 . sorában ez a szó : pitypalattij. 

Kérdés: mikép fordítsuk ezt művé
sziesen — teszem — németre 'i A közön
séges ügyes fordító hitellectus vulgaris-a 
nem jőne itt zavarba. 0 ugyanis tudja 
azt a fordítói elvet, hogy tulaj don-neve
ket csak kétképpen fordíthatni idegen 
nyelvre, t. i. vagy cserévei ^p. Tisza = 
Éhein, B a k o n y = Schwarzwakl, Balaton 
= Bodensee sat.), vagy pedig békeble-
zéssel commentárral kisérve. Úgyde ez
zel az iskolai szabvánnyal itt nem érné 
bé a német fordító. Mert ha a német nép
dalnak legismeretesebb onomatopoeticonáfc 
választaná, „Fürchtegott"-ot kellene he
lyettesítenie; 1) ha pedig békeblezné, úgy 
biz' a commentar se segítne azon, hogy 
német olvasó „pitipalati"-nak ne olva*-
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sa a kérdéses szót. És ebből a követ
kezik, hogy a szó aequi valense jó mé
lyen fekszik és felkutatása nem oly köny-
nyű, mint első tekintetre látszott. De a 
legalsóbb rangú és mégis — vagy talán 
azért — leghirhedtebb s olvasottabb for
dítónak kevés fejtörést okozna ez a szó 
s ő észre sem venné a punctum salienst, 
hogy az oDomatopoet icon e helyt nem 
csak az. hanem egyszersmind és lénye
gesen creticus, vagy más szóval, hogy 
itt a hely rhythmicus értékét kell főképp 
venni tekintetbe. Nem azért, hogy még 
az összehasonlító mythologia is arra ta
nít, hogy minden népnél creticus ( - w - ) , 
a valóságnak, megfelelően a íürj „pity-
palattya" — pl. az ó felnémetben qiiakara 
(Gesta Karoli I . 19.,) qaasquüa, cpiatala 
(a Szt.-Galleni glossákban) és még az 
ind nyelvben is a fürj neve : vartakâ, 
vartikít, — hanem mivel a helynek egész 
szelleme követeli a creticust. Ennélfogva 
a rögtön következő versort is ; 

Azt mondja, hogy kerüld az asszoryt ! 
a hiánvos interpunctio daczára, nem így si-

_ w _ ^ — *~* 

mán kell tagolni: „hogy kerüld az asszonyt ! 
hanem nézetem szerint eretieussal így : 

_ w _ 
. . . hogy: kerüld az asszonyt ! 

Bővebb fejtegetés nem tartozik ide. A 
ki a creticus (és Choriambus; rhyth-
musi szerepével alaposan meg akar is
merkedni, ajánlom neki Minckwitz köny
vét : Lehrbuch der rhythmischen Ma
lerei. 2. kiad. Leipz. 1858. 

Ime hát egy praegnans példa arra, 
hogy a fordítás valamicskével nehezebb 
és több gondot igénylő mesterség, sem
mint a modern európai irodalmak türel
mes hátán élősködő forditósereg hiszi. 2) 
A valódi műfordító igen csekély számú 
fajta és igen keveset is fog dolgozhat
ni, mert egy egy szólamon, sőt szón is, 
az újabban annyira tökélyesedett lexieo-
1151 

graphia segítségével is, hetekig, talán 
évekig töri a fejét.3) Ilyes első rangú for
dító mindig valódi költő : ilyen vaia pl . 
A. W. SCHLEGEL is, Shakespearenek egyet
lenegy nómelesitője, és BEHXAVS valóban 
nagy szolgálatot tett az európai irodal
mak ez ágának, midőn a nagy fordító 
műhelyébe engedett egy pillantást vetnünk. 

Ott vau pl. a Shakespeare „Mer
chant of Venice"-ében ez a féltuczat szó, 
melyet a jelmezbe öltözött Xerina intéz 
a szintén úgy öltözött Portiához : 

Sir, I would speak with you. 
Ennél bizony egyszeriiebb és köny-

nyebben fordithatónak látszó hellyel a 
közönséges fordítót nem kínálhatni meg. 
Úgyde SCHLEGEL, a nagy mester, más
képp vélekedett. Legelőször igy fordította : 

Herr, ich muss mit euch sprechen. 
Majd így: 

Ich muss euch sprechen, herr. 
Aztán ismét : 

Herr, lasst euch etwas sagen. 
De később ez se tetszett neki s felfor
gatva a szók rendét így irá : 

Ich wollt euch etwas sagen, herr ! 
Legvégül azonban ezzel sem elégedett 
meg és csak ötödik versen vélte eltalált-
nak az igazat, a mivel aztán meg is 
maradt : 

Herr, noch ein wort mit eue]'.. 
A ki nem született belé a német 

költészetbe, alig sejti mekkora különbség 
rejlik az öt rendbeli fordulatban s nem 
is fogja helyes kiejtéssel olvashatni. Azt 
hiszem, hogy az ilyes roppant nehézsé
gek okozták annak a dogmának a felál
lítását, mely szerint a legtökéletesebb 
fordítás is inferior volna, jelesen mióta 
a nagy Goethe az „elégtelenség" bélye
gét sütötte reá „Weltlitteratur l ' -ája fejte
getéseiben. Ebben Schopenhauer is kö
vette, a ki pedig maga is remek fordí
tója volt a spanyol Grácián Boldizsár 
életbölcseimi (proza) müvének, melynek 
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nak illető irodalmaiknak, midőn ezeket 
idegen remekművek szorgalmas és tőlök 
kitelhetöleg hű, gyakran commentait át
ültetésével gyarapítják. Jellemző vonása 
e második osztálynak, hogy erős oldala, 
nem mint az elsőé, a formális, hanem a 
tartalmi. A formális hűség — a szót leg
tágabb értelmében véve— az első rangú 
fordítók, a minden tekintetben teremtő 
lelkek sajátja. Ellenben a második osztály 
korántsem az, ámbár ez se szeret a divat-
litteratura ephemer termékeivel foglal
kozni s ezt a kétes értékű tisztet az utói-
sí. a legalsóbb osztálybeli fordítónak en
gedi át. Ez pedig a fordító nevét már 
voltaképp - nem is érdemli és legsze
lídebb kifejezéssel csak majmolónak, gyak
ran éppen ferditőnek nevezhetni. Ez az 
utolsó o-ztály nem bír megküzdeni sem 
a formával, sem a tartalommal, csak mecha-
nicus művet végez; nem művész, hanem, 
csak naturalista és körülbelől az a viszo
nya az eredeti szöveg költőjéhez, a mi 
a gyermeké a minta rajzához, midőn 
üvegablak segítségével másolja vonásait. 
De azért a gyermek nagy mesternek tart
ja ám magát s az ő gyermektársai is. 
Ez az osztálya a fordítóknak természete
sen legszámosabb. A második osztály egy 
kissé önállóbban működik, de bizonyos 
mechanico-technicus fogások nélkül a sem 
élhet meg. Ahoz a derék mesterhez ha
sonlítjuk, a ki rajzai készítésében körzőt 
és vonalzót is használ, vagy ahoz az arcz-
képfestőhez, a ki photographussal készít
teti a körrajzot festménye alá. Az első 
rangú fordító ellenben minden izében 
költő, a ki biztos pillantással alkotja s 
úgyszólva teremti újra a fordítandó mű
vet. Hogy mihez hasonlít ennek a műve, 
hadd mondja el CAKNIZÍRRO (Tommaseo) 
t. barátunk, Petőfinek egyik olasz fordí
tója: „Une bonne traduction doit refléter 
son original comme la surface plane et 

1154 

magyar 'fordítását már Falucli óta birjuk. 
De ez a dogma is csak olyan mint a többi, 
melyről azt mondja egy angol ire, hogy 
„csak addig él, a mig kiugratják a nyu
lat a bokorbúi." Hiszen a forditás, bár 
mi remek legyen, soha sem akarja az 
ereleti remeket helyettesíteni, hanem 
csak egy bizonyos irodalom hézagait 
törekszik betölteni; tehát nézetem sze
rint nem : a parte linguae textus originális, 
hanem: aparte linguae textus translaţi 
kell megítélni. A szokatlan kifejezésekről 
bocsánatot kérek : de bátran állítom más
felől, hogy. m a g a e g y e l s ő r a n g ú 
f o r d i t á s a l a k i t e k i n t e t b ő l m i n 
d i g e g y ö n á l l ó c o n c e p t i o j e l e n-
t ő s é g è r e t a r t i g é n y t . A Goethe-
Schopenhauerféle „elégtelenséget" tehát, 
azt tartom, csak a közönséges fordítások 
nagy tömegére alkalmazhatni. Ki merné 
pl. állítani, hogy a Vulíila-féle gót Bib
lia, a Luther német Bibliája, az angol Bib
lia, Amyot Plutarehusa, Schlegel Shakes-
pearja, Petőfi Béranger-forditásai stb., 
Minckwitz Aristophanese „elégtelenek?" 
Hiszen megannyi remekművek azok, me
lyek korszakot alkottak és az eredeti iro
dalom fejlődésére is a legnagyobb, mond
hatni döntő béfolyásuak voltak. (Minck-
vvitz Aristophaneséhez ugyan még kö
zelebb állunk, semmint ellenmondás kocz-
káztatása nélkül tulajdonithassuk neki a 
legutóbbi vonást: de theoriája, jelesen 
prosodiaca és metrikája, mely fordításai 
alapjául szolgál, epochalisnak bizonyul bé 
már a negyvenes évektől fogva.) 

Az emlegetett első és utolsó két 
végpont közt természetesen még egy kö
zépső stádiumot is ismer a műfordítás. 
Ezen mozognak nézetem szerint azok a 
derék fordítók, kik valódi költői ér és 
genialitás nélkül szűkölködve nem emel
kednek, az igaz, korszakalkotó jelentő
ségre, de mégis igen nagy hasznára van-
1153 
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transparente d'un lac reproduit ses conn-
tours sans en troubler l'image par ses 
ondulations." (Ö. I. L.) 

Bővebb magyarázat és behatóbb vi
tatás igen messze vinne. 4 ) Noha igen so
kat irtak erről a mi művészetünkről, a 
mennyiben tudom, a három fokozatot 
nem különítették el philosophiailag ; a nél
kül pedig a kritika s aesthetika untalan 
botlásoknak van kitéve. Azért álljon it
ten egy egész schema, hogy feltűntesse 
a nézetem szerint egyedül helyes viszonyo
kat, melynek minden részletében azonban 
távolról sem igénylek csalhatatlanságot. 
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Igen természetes dolog, hogy az 
első osztálybeli forditó szinte fehér hol
lónak mondható. Mert hiszen annak 
minden tekintetben congenialisnak kell 
lennie a fordítandó remekmű szerzőjével. 
Már pedig a szép iránt való őszinte ér
zék és valódi lelkesülés épp' olyan ritka 
mint a valóban vallásias sziv. 

J E G Y Z E T EK. 
*) Vagy aztán a dialectusokhoz folyamodni, 

hol p. az osztrák népdalban ezt találjak: Qua-
qua-wa Cf. Sei 11 G. Flinserln 1826. 3. kiad-
1844: 

U' wachtein do sclilagn vur'm schnid : 
Qua qua wa finds't mih nit ! 

I t t is csak kettős ereticus minden verssor! A Qua-
qua-wa pedig tiszteletreméltó tanuja ősi időknek, 
levén a f. e. — ó-felnémet Qua-qua-ra. Egyéb
iránt a magyar onomatopoëticon (mely Erdély
ben is ismeretes) szintén ősi maradvány s egé
szen megfelel az epirotának! Skipetav nyelven 
a fürj neve : noznoi.oOxt (Xylander szer.J 

SJ És vele együtt a napilap eoniníVrior 
kritikastertársa. Valóban ideje volna, hogy ha 
belátnák valahára a napilapok, hogy a napisajtó 
t iszt je: az (irodalmit újdonságokat bejelenteni: 
nem pedig róluk improvizált „birá'at"-tal elő-
állva, magát a szaklapirodalom s a tudomány 
előtt karzati connaisseurré tenni. 

3 ) Luther, máig is a fordításnak nem esak 
praxisában, hanem theoriájában is, Europa egyik 
leg'.lső mestere, ama hires levelében (melynek 
tavaly Memelben még iskolai használatra való ki
adását is eszközölték) igy nyilatkozik : 

.,Ich hab mich dessen geflissen im dolmet
schen, dass ich rein und klar Deutsch geben 
möeht. Und ist uns wohl oft begegnet, dass 
wir vierzehn tage, drei, vier wochen haben ein 
einziges wort gesucht und gefragt, haben's den
noch zuweilen nicht funden. Im Hiob arbeiteten 
wir also, il. Philipp, Aurogallus und i o l i , dass 
wir in vier tagen zuweilen kaum drei zeilen 
konnten fertigen. Lieber, nu es verdeutscht und 
bereit ist, kann's ein jeder lesen und meistern, 
läuft einer jetzt mit d 6 n äugen durch drei oder 
vier blätter und stösst nicht einmal an; wird 
aber nicht gewahr, welche wacken und klotze 
da gelegen sind, da er jetzt überhin geht, wie 
über ein gehöfelt bret, da wir haben müssen 
schwitzen und uns ängsten, ehe denn wir sol
che wacken und klotze aus dem wege räumten, 
auf dass man könnt so fein daher gehen. Es 
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ist gut pflügen, wenn der acker gereinigt ist ; 
aber den wald und die stocke ausrotten, und 
den acker zarichten, da will niemand an. Es 
ist bei der weit kein dank zu verdienen. Kann 
doch Gott selbst mit der sonne, ja mit hím
mel und erden, noch mit seines eignen sohns 
tod keinen dank verdienen, sie sei und bleib 
weit in des teufels namen, weil sie ja nicht 
anders will. 

Ich hab deutsch, nicht lateinisch noch 
griechisch reden wollen, da ich deutsch zu re
den im dolmetschen vorgenommen hatte. 
Man muss aber nicht die buchstaben in der 
lateinischen spräche fragen, wie man soll deutsch 
reden, sondern man muss die mutter im hause, 
die kinder auf der gassen, den gemeinen mann 
auf dem markt drum fragen, und denselben 
aui das maul seben, wie sie reden, und danach 
dolmetschen, so verstehen sie es denn, und 
merken dass man deutsch mit ihnen redt. 

Als wenn Christus spricht: ex abundantia 
cordis os loquitur. Wenn ich den eseln soll fol
gen, die werden mir die buchstaben vorlegen, 
und also dolmetschen: aus dem u e b e r f l u s s 
des h e r z e n s r e d e t der m u n d . Sag mir, 
ist das deutsch geredt ? Welcher deutscher ver
steht solches? Was ist ueberfluss des herzens 
vor ein deutsch ? Das kann kein deutscher sa
gen, es sei, das einer ein allzu gross herz hab, 
«der zu viel herzens hab. Wiewohl das auch 
noch nicht recht ist. Denn ueberfluss des her
zens ist kein deutsch ; so wenig als das deutsch 
ist, ueberfluss des hauses, ueberfluss des kachel-
lofens, ueberfluss der bank : sondern also redt 
die mutter im hause und der gemeine man: 
W e s s das h e r z v o l l i s t , d e s s g e h t der 
m u n d ü b e r . Das heisst gut deutsch geredt; 
dess ich mich geflissen, und leider nicht alle 
Wege erreicht noch getroffen hab. Denn die 
lateinischen buchstaben hindern aus der massen 
eehr, gut deutsch zu reden. 

V. ö. Minckwitz Johannes Beiträge zur Sprach
vergleichung (A „Fontes Compar. Litt. Vnivers." 
II. kötetében. Clavdiopoli 1879.) 34. 

4) Brossai Sámuel „Mégis valami a fordí
tásról" cz. értekezésére kiválóan figyelmeztetem 
a magyar olvasót. 

S Y M M I K T A-
INSCHRIFT FÜR EINEN HEIDEQUELL.*) 

(Nach dem Englischen von Samuel Taylor 
Coleridge.) 

O diese sykomore, bienenumrummt ! . . . 
Ein zeit, wie'» Patriarchen liebten ! — Mag 
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Ein jeder ihrer zweige lange noch 
Das kleine becken überwölben, das 
Dies felsstück hier von fallenden blättern schützt ! 
Mag dieser sprudel, ruhig wie ein kind 
Im schlafe atmend, manchem wanderer 
Noch seine wasser spenden, kalt und frisch! 
Und jenes häufchen sand, das leis am grund 
Oleich einem elfenpagen — grösser nicht — 
Liebreizend hüpft und nie den spiegel kraust, 
Für alle tage sich im tanze drehn! . . . 
Zwielicht ist hier und kühle ; hier ist moot, 
Ein weicher sitz, und schattig grüsst er dich,— 
Nicht einen zweiten gibt es weit und breit! — 
Trink pilgrim, hier! hier raste! und wofern 
Dein herz der flecken bar, wird auch dein geitt 
Erquickung finden, während über dir 
Ein bienchen summt und lispelnd rauscht der 

wind. 
Hamburg. B R U N O S A X M E R . 

*; Man vergi. Horazens bekannte ode : O 
fons Bandusiae — vol. III. p. 636—638. 

SIEBEXBÜRGISCH-SSCHSISCHE VOLKSLIEDER. 
(Inedita.) 

I I I . 

„Kam bald himen voter, 
Kronk as áser moter.'' 

„„Gong nor hímen kendchen, 
Bold kun ech zor moter.',u 

„Kam glech himen voter, 
Starve wál de moter." 

„„Drenk nor noch en virischen, 
Kun dón glech zor moíer."" 

„Kam ná hímen roter, 
G'starven ás de moter.1' 

„„Hun ná zed! zam dranken, 
Fercht nedJ mi de moter. 

Diese nr. dekt sich mit einem magyarischen Volkslied 
hoi E r d é l y i ; jedoch mit ae s t h e t i s e h e r p e r m u . 
t a t i o n , indem die treulose rolle dort der ehefr&u zu
fällt. Genauso das kärntnische volksl. h e i P o g a t s c h i g g 
u. E. H e r m a n n ( G r a z 1870) u. ein schwäbisches volks l . 
der Bukowinaer colonisten, (mundi.) 

IV. 
Af dem Tórtler hatert 

As schun reif det kurn; 
Ach ech hun meft leivken 
Fretich frei verlurn. 

Af dem Tórtler hatert 
As schun reif det kurn; 
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Wer ecJi nor gestarvn, 
I ech ward geburn. 

In II (p. 62) war der W oi d e u b a i l e r w ä h n t ; liier 
das dorf T a r t l a u . Särnmtliche nrr. g e h ö r e n d e m sogenn. 
b u r z e n l ä n d e r s>. d ia le t to an ; also der Umgebung vou 
K r o n s t a d t (Brassó) in der B a r c z a s & g . 

H. v. W-

QUESTIONS. 

(From Heine's ..North Sea.-) 
B Y the sea, by the dreavy nocturnal sea, 

Stands a stripling-man, 
His breast full of sorrow, his head full of doubt, 
And with gloomy lips he asks of the waters: 
.,Oh solve rue the riddle of life, 
That ancient harrowing riddle, 
Whereof many heads have pondered and 

brooded ; 
Heads in caps all cuneiform — scribbled, 
Heads in turbans and heads in black beavers, 
Heads periwigged and a thousand other 
Poor aching human heads — 
Say, what signifies man? 
Where has he come? And whither goes he? 
Who dwells upon the golden stars?-' 
The waves they murmur their ceaseless babble, 
The wind it blows and the clouds they wander, 
The stars they glisten, coldly indifferent, 
And a fool waits for an answer. 
London, KATE FBEILIGKATH-KBOEKER. 

B I B L I O G R A P H I E . 
(Enthaltend nur diejenigen vergi.-litterar. nova u. a. 
-werke, welche der redalttion zugeschickt, bez. von ihi- an
geschafft worden sind und ev. besprochen werden sollen.) 

48. Léouzon Le Duc L. Le glaive Runique. 
Drame lyrique avec avant-propos et notes. 
Paris, Librairie des Bibliophiles (Jouaust) 
1879. 8° I I I+99 . [„Tiré à 200 ex.-' Ur-
sprüngl. als operntext für Halévy bestimmt.] 

49. Thiaudière E. Théâtre Républicain, 31. 
Martin Légitimiste, Comédie. Paris. A. 
Ghio. 1879. 

50. L'Afrique explorée et civilisée. Journal men- ' 
suel. No 1. Juillet 1879. [Mit einer vortreffl. 
karte, worauf alle reisezüge verzeich
net sind.] 8" Geneve J. Sandoz. Prix rde 
l'abonnement annnel 7 fr. 8° 24. 

51. Ginguené P. L. Les oeuvres amoureuses de 
Pétrarque sonnets — triomphes traduites 
en français avec le texte en regard et pré
cédées d'une Notice sur la vie de Pétrar
que. Paris, Garnier frères, 1875. kl. 8" 
L X X X V . + 406. 

52. Koschwilz Ed. Sechs Bearbeitungen des 
altfranzösischen Gedichts von Karls des 

r>rr. -—ŢTTVJT' 

Grossen Pieise nach Jerusalem und Con-
stantinopel. Heilbronn, Gebr. Henninger 
1879. 8« XIX -f- 185. 

53. Kolbing Eugen. Die nordische und die eng
lische Version der Tristan-Sage. Erster 
Theil. Tristrams Saga ok Isonrlar. Heilbronn. 
Gebr. Henninger 1878. 8" C X L V I I I + 224. 

54. Anderson R. B. Tale ved Femti-Aarsfesten 
for dan Norske Advandring til Amerika. 
Holdt i Chicago den 5-te Juli 1875. Chi
cago, IU. Trykt i „Skaiidinavens* Bog-og 
Akeidentstrykkerei 1875. 8" 27. 

55. Procidings of the American phi'osophical 
society, held at Philadelphia, for promoting 
useful knowledge. Vol. XVIII. January to 
June, 1879. No. 103. - Vol. XVIII July 
to December 1878. No. 102- 8" 260. 120. 

56. Hon EU K. Price President. Procedings 
of the Numismatie and Antiquarian Society 
of Philadelphia. March 20'h 1879 on the 
presentatiou of a Silver Medal. In com
memoration of the tW'.utyfiTst anniversary 
of the foundation of Jie society. Phila
delphia 1879. 8° IG. 

57. Phillips Henry, Jr. Notes upon Collet-ion 
of Coins and Medals nou- upon exhibition 
at the Pennsylvania Museum and School 
of Industrial Art, Memorial Hall, Fair-
mount Park, Philadelphia. Philadelphia 
1879. 8 ' 15. 

58. Nérée Quépat. Chants populaires Messins 
recueillis dans le val de Metz en 1877. 
Paris, Honoré Champion, 1878. 8° II-f-84. 

59. Bergmann Er. W. Sprachliche Studien 
(•fünfte Serie). I. Zu welcher wortsippe ge-
hoeren das griechische Poiein ("niachenì n. 
das lat. Facere ("machen) u. zu welcher die 
gr. woerter Polis (stadt) u. Polemos (krieg; ? 
IL Sprachproben der Sti-assburgcr mundart. 
1) Blokadegespräch von 1814. Strassburg, 
Silbermann'sche Buchdiuekeiei, G. Elsch
bach, Nachfolger 1872. 8U 24. 

60. (200 ) Mayet P. Die colleo.tiv-versieherung 
der Gebäude in Japan. Separatabdruck aus 
..Mittheilungen der deutsehen Gesellschaft 
für Natur- u. Völkerkunde Ostasiens.'•' — 
16 tes Heft. Yokohama. Bnchdruekerei des 
,Echo du Japon" 1878. gr. 4. 12. [Gehört 
ausuahmsw. wegen seiner vielf. inteiess. 
ethnograpn. bezüge hierher. Die schrift 
ging uns gleichz. in englischer u. japani
scher übers, zu, welche beide in Yokohama 
selbstiind. ausgegeben worden sind -. wä-
rend wir im Echo du Japon" ("mai 1878.) 
die französ. übers, erhielten.] 
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